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PRONUNCIATION GUIDE FOR POLISH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH
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tz as in	  lotneetztfo  		  or	  tzeloo
dz as in	  bardzo 		  or	  rodzayoo
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PART 1:  TRAFFIC CONTROL POSTS (TCPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

English Transliteration Polish

1-1
We will set up traffic 
control points (TCPs) 
in the area.

oostanoveeme na 
tem terenye poonkte 
kontrolee rooHoo

Ustanowimy na 
tym terenie punkty 
kontroli ruchu (TCP).

1-2
The traffic control point 
(TCP) locations will be 
decided by the MPs.

lokatzye poonktoof 
kontrolee 
rooHoo oostalee 
zhandarmereea 
voyskova

Lokację punktów 
kontroli ruchu (TCP) 
ustali Żandarmeria 
Wojskowa.

1-3

The traffic control point 
(TCP) personnel will 
work hard to prevent 
delays.

personel poonktoof 
kontrolee rooHoo 
benje starawo she 
oonyeekach opoozhnye

Personel punktów 
kontroli ruchu (TCP) 
będzie starał się 
unikać opóźnień.
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1-4

Our traffic control point 
(TCP) team will keep 
records of passing 
vehicles and units.

personel poonktoof 
kontrolee rooHoo 
benje reyestrovawo 
eenformatzeeye o 
psheyezhdzayontzeH 
poyazdaH ee odjawaH

Personel punktów 
kontroli ruchu (TCP) 
będzie rejestrował 
informacje o 
przejeżdżających 
pojazdach i 
oddziałach.

1-5

The traffic control point 
(TCP) will apprehend 
violators.

osobe narooshayontze 
pshepeese bendon 
zatshemevane na 
poonktaH kontrolee 
rooHoo

Osoby naruszające 
przepisy będą 
zatrzymywane na 
punktach kontroli 
ruchu (TCP).

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

moosheeche 
zapevnyeech pwoonne 
rooH poyazdoof 
voyskoveH

Musicie zapewnić 
płynny ruch pojazdów 
wojskowych.

1-4

Our traffic control point 
(TCP) team will keep 
records of passing 
vehicles and units.

personel poonktoof 
kontrolee rooHoo 
benje reyestrovawo 
eenformatzeeye o 
psheyezhdzayontzeH 
poyazdaH ee odjawaH

Personel punktów 
kontroli ruchu (TCP) 
będzie rejestrował 
informacje o 
przejeżdżających 
pojazdach i 
oddziałach.

1-5

The traffic control point 
(TCP) will apprehend 
violators.

osobe narooshayontze 
pshepeese bendon 
zatshemevane na 
poonktaH kontrolee 
rooHoo

Osoby naruszające 
przepisy będą 
zatrzymywane na 
punktach kontroli 
ruchu (TCP).

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

moosheeche 
zapevnyeech pwoonne 
rooH poyazdoof 
voyskoveH

Musicie zapewnić 
płynny ruch pojazdów 
wojskowych.

1-4

Our traffic control point 
(TCP) team will keep 
records of passing 
vehicles and units.

personel poonktoof 
kontrolee rooHoo 
benje reyestrovawo 
eenformatzeeye o 
psheyezhdzayontzeH 
poyazdaH ee odjawaH

Personel punktów 
kontroli ruchu (TCP) 
będzie rejestrował 
informacje o 
przejeżdżających 
pojazdach i 
oddziałach.

1-5

The traffic control point 
(TCP) will apprehend 
violators.

osobe narooshayontze 
pshepeese bendon 
zatshemevane na 
poonktaH kontrolee 
rooHoo

Osoby naruszające 
przepisy będą 
zatrzymywane na 
punktach kontroli 
ruchu (TCP).

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

moosheeche 
zapevnyeech pwoonne 
rooH poyazdoof 
voyskoveH

Musicie zapewnić 
płynny ruch pojazdów 
wojskowych.

1-4

Our traffic control point 
(TCP) team will keep 
records of passing 
vehicles and units.

personel poonktoof 
kontrolee rooHoo 
benje reyestrovawo 
eenformatzeeye o 
psheyezhdzayontzeH 
poyazdaH ee odjawaH

Personel punktów 
kontroli ruchu (TCP) 
będzie rejestrował 
informacje o 
przejeżdżających 
pojazdach i 
oddziałach.

1-5

The traffic control point 
(TCP) will apprehend 
violators.

osobe narooshayontze 
pshepeese bendon 
zatshemevane na 
poonktaH kontrolee 
rooHoo

Osoby naruszające 
przepisy będą 
zatrzymywane na 
punktach kontroli 
ruchu (TCP).

1-6
Make sure refugee 
traffic does not delay 
military traffic.

moosheeche 
zapevnyeech pwoonne 
rooH poyazdoof 
voyskoveH

Musicie zapewnić 
płynny ruch pojazdów 
wojskowych.



1

1

1-7

The traffic control 
point (TCP) personnel 
will reroute traffic as 
needed.

obsada poonktoof 
kontrolee rooHoo 
benje organyeezovach 
obyazde kyede zayje 
potsheba

Obsada punktów 
kontroli ruchu (TCP) 
będzie organizować 
objazdy kiedy zajdzie 
potrzeba.

1-8 Our mission is ongoing 
until further notice.

vepeoonyame sfoyon 
meesye ash do 
odvowanya

Wypełniamy 
swoją misję aż do 
odwołania.

1-9 Food and water will be 
supplied by other units.

zhevnoshch ee voden 
dostartchayon eenne 
odjawe

Żywność i wodę 
dostarczą inne 
oddziały.

1-10

Nuclear, biological 
and chemical (NBC) 
detection equipment 
will be provided.

zapevnyone benje 
spshent do vekrevanya 
bronyee yondroveH, 
HemeechneH ee 
beeologeechneH

Zapewniony będzie 
sprzęt do wykrywania 
broni jądrowych, 
chemicznych i 
biologicznych.
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1-11 Reflective arm cuffs 
will be provided.

zapevnyone benje 
zaopatshenye v 
opaskee odblaskove

Zapewnione będzie 
zaopatrzenie w 
opaski odblaskowe.

1-12
Enemy may use 
agents acting as 
refugees.

nyepsheeyachel mozhe 
oozhevach agentoof 
oodayontzeeH 
ooHodtzoof

Nieprzyjaciel 
może używać 
agentów udających 
uchodźców.

1-13
Safety is very 
important during all 
operations.

zapevnyene 
bespeeyechenstfa 
yest bardzo vazhnye 
ve vshestkeeH 
operatzeeya

Zapewnienie 
bezpieczeństwa 
jest bardzo ważne 
we wszystkich 
operacjach.

1-14

We do not allow 
unauthorized 
personnel to observe 
traffic movement.

nye pozvalame na 
observatzeeyen 
rooHoo drogovego 
pshes osobe 
nyeoopovazhnyone

Nie pozwalamy 
na obserwację 
ruchu drogowego 
przez osoby 
nieupoważnione.
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B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force?

yak vyelke son shoowe 
nyepcheyachela?

Jak wielkie są siły 
nieprzyjaciela?

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

yake yest dokwadne 
powozhenye shoo 
nyepcheyachela?

Jakie jest dokładne 
położenie sił 
nieprzyjaciela?

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

gje dokwadnye 
veejeleeshche 
yednostkee 
nyepcheyachela?

Gdzie dokładnie 
widzieliście jednostki 
nieprzyjaciela?

1-18 What types of enemy 
units did you see?

yakego rodzayoo 
yednostkee 
nyepcheyachela 
veejeleeshche?

Jakiego rodzaju 
jednostki 
nieprzyjaciela 
widzieliście?

B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force?

yak vyelke son shoowe 
nyepcheyachela?

Jak wielkie są siły 
nieprzyjaciela?

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

yake yest dokwadne 
powozhenye shoo 
nyepcheyachela?

Jakie jest dokładne 
położenie sił 
nieprzyjaciela?

1-17 When exactly did you 
see enemy units?

gje dokwadnye 
veejeleeshche 
yednostkee 
nyepcheyachela?

Gdzie dokładnie 
widzieliście jednostki 
nieprzyjaciela?

1-18 What types of enemy 
units did you see?

yakego rodzayoo 
yednostkee 
nyepcheyachela 
veejeleeshche?

Jakiego rodzaju 
jednostki 
nieprzyjaciela 
widzieliście?

B: Gathering Information

1-15 What is the size of the 
enemy force?

yak vyelke son shoowe 
nyepcheyachela?

Jak wielkie są siły 
nieprzyjaciela?

1-16 Where is the exact 
location of the enemy?

yake yest dokwadne 
powozhenye shoo 
nyepcheyachela?

Jakie jest dokładne 
położenie sił 
nieprzyjaciela?

1-17 When exactly did you 
see enemy units?
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veejeleeshche 
yednostkee 
nyepcheyachela?

Gdzie dokładnie 
widzieliście jednostki 
nieprzyjaciela?

1-18 What types of enemy 
units did you see?
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yednostkee 
nyepcheyachela 
veejeleeshche?
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jednostki 
nieprzyjaciela 
widzieliście?
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powozhenye shoo 
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Jakie jest dokładne 
położenie sił 
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Gdzie dokładnie 
widzieliście jednostki 
nieprzyjaciela?

1-18 What types of enemy 
units did you see?

yakego rodzayoo 
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jednostki 
nieprzyjaciela 
widzieliście?
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1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

v yakee spshent 
veposazhone 
bewe yedonostkee 
nyepcheyachela?

W jaki sprzęt 
wyposażone 
były jednostki 
nieprzyjaciela?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

bondshe 
pshegotovanee 
na jawanya groop 
terroreestechneH

Bądźcie przygotowani 
na działania grup 
terrorystycznych.

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

bondshe 
pshegotovanee 
na kontakt s 
konventzyonalnemee 
sheewamee 
nyepcheyachela

Bądźcie przygotowani 
na kontakt z 
konwencjonalnymi 
siłami nieprzyjaciela.

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

v yakee spshent 
veposazhone 
bewe yedonostkee 
nyepcheyachela?

W jaki sprzęt 
wyposażone 
były jednostki 
nieprzyjaciela?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

bondshe 
pshegotovanee 
na jawanya groop 
terroreestechneH

Bądźcie przygotowani 
na działania grup 
terrorystycznych.

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

bondshe 
pshegotovanee 
na kontakt s 
konventzyonalnemee 
sheewamee 
nyepcheyachela

Bądźcie przygotowani 
na kontakt z 
konwencjonalnymi 
siłami nieprzyjaciela.

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

v yakee spshent 
veposazhone 
bewe yedonostkee 
nyepcheyachela?

W jaki sprzęt 
wyposażone 
były jednostki 
nieprzyjaciela?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

bondshe 
pshegotovanee 
na jawanya groop 
terroreestechneH

Bądźcie przygotowani 
na działania grup 
terrorystycznych.

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

bondshe 
pshegotovanee 
na kontakt s 
konventzyonalnemee 
sheewamee 
nyepcheyachela

Bądźcie przygotowani 
na kontakt z 
konwencjonalnymi 
siłami nieprzyjaciela.

1-19
What type of 
equipment did the 
enemy units carry?

v yakee spshent 
veposazhone 
bewe yedonostkee 
nyepcheyachela?

W jaki sprzęt 
wyposażone 
były jednostki 
nieprzyjaciela?

C: Giving Instructions

1-20 Watch for guerilla 
activities.

bondshe 
pshegotovanee 
na jawanya groop 
terroreestechneH

Bądźcie przygotowani 
na działania grup 
terrorystycznych.

1-21 Watch for conventional 
enemy forces.

bondshe 
pshegotovanee 
na kontakt s 
konventzyonalnemee 
sheewamee 
nyepcheyachela

Bądźcie przygotowani 
na kontakt z 
konwencjonalnymi 
siłami nieprzyjaciela.
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1-22 Watch for enemy 
aircraft.

bondshe 
pshegotovanee 
na lotneetztfo 
nyepcheyachela

Bądźcie przygotowani 
na lotnictwo 
nieprzyjaciela.

1-23
Report to us about 
local inhabitants in the 
area.

meldooyche 
o meystzovey 
loodnoshchee

Meldujcie o 
miejscowej ludności.

1-24

Set up signs to show 
directions and distance 
to traffic control points 
(TCPs).

oostavche znakee 
eenformooyontze 
o kyeroonkaH ee 
odlegwoshchaH do 
poonktoof kontrolee 
rooHoo

Ustawcie znaki 
informujące o 
kierunkach i 
odległościach do 
punktów kontroli 
ruchu (TCP).

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

kerooyche ooHodtzoof 
na drogee dla 
ooHodtzoof

Kierujcie uchodźców 
na drogi dla 
uchodźców.

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

bondshe 
pshegotovanee 
na lotneetztfo 
nyepcheyachela

Bądźcie przygotowani 
na lotnictwo 
nieprzyjaciela.

1-23
Report to us about 
local inhabitants in the 
area.

meldooyche 
o meystzovey 
loodnoshchee

Meldujcie o 
miejscowej ludności.

1-24

Set up signs to show 
directions and distance 
to traffic control points 
(TCPs).

oostavche znakee 
eenformooyontze 
o kyeroonkaH ee 
odlegwoshchaH do 
poonktoof kontrolee 
rooHoo

Ustawcie znaki 
informujące o 
kierunkach i 
odległościach do 
punktów kontroli 
ruchu (TCP).

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

kerooyche ooHodtzoof 
na drogee dla 
ooHodtzoof

Kierujcie uchodźców 
na drogi dla 
uchodźców.

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

bondshe 
pshegotovanee 
na lotneetztfo 
nyepcheyachela

Bądźcie przygotowani 
na lotnictwo 
nieprzyjaciela.

1-23
Report to us about 
local inhabitants in the 
area.

meldooyche 
o meystzovey 
loodnoshchee

Meldujcie o 
miejscowej ludności.

1-24

Set up signs to show 
directions and distance 
to traffic control points 
(TCPs).

oostavche znakee 
eenformooyontze 
o kyeroonkaH ee 
odlegwoshchaH do 
poonktoof kontrolee 
rooHoo

Ustawcie znaki 
informujące o 
kierunkach i 
odległościach do 
punktów kontroli 
ruchu (TCP).

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

kerooyche ooHodtzoof 
na drogee dla 
ooHodtzoof

Kierujcie uchodźców 
na drogi dla 
uchodźców.

1-22 Watch for enemy 
aircraft.

bondshe 
pshegotovanee 
na lotneetztfo 
nyepcheyachela

Bądźcie przygotowani 
na lotnictwo 
nieprzyjaciela.

1-23
Report to us about 
local inhabitants in the 
area.

meldooyche 
o meystzovey 
loodnoshchee

Meldujcie o 
miejscowej ludności.

1-24

Set up signs to show 
directions and distance 
to traffic control points 
(TCPs).

oostavche znakee 
eenformooyontze 
o kyeroonkaH ee 
odlegwoshchaH do 
poonktoof kontrolee 
rooHoo

Ustawcie znaki 
informujące o 
kierunkach i 
odległościach do 
punktów kontroli 
ruchu (TCP).

D: Giving Commands

1-25 Direct refugees to 
refugee routes.

kerooyche ooHodtzoof 
na drogee dla 
ooHodtzoof

Kierujcie uchodźców 
na drogi dla 
uchodźców.
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1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

psheshookayche 
pobleeskee teren 
pod vzglendem 
obetznoshchee 
nyepcheyachela

Przeszukajcie 
pobliski teren pod 
względem obecności 
nieprzyjaciela.

1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

zaparkooyche 
poyazde droozhene v 
meystzoo ookretem ee 
bezpyechnem

Zaparkujcie 
pojazdy drużyny w 
miejscu ukrytym i 
bezpiecznym.

1-28
Set up communication 
with other traffic control 
point (TCP) units.

naveeyonshche 
wonchnoshch s 
pozostawemee 
poonktamee kontrolee 
rooHoo

Nawiążcie łączność z 
pozostałymi punktami 
kontroli ruchu (TCP).

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

psheshookayche 
pobleeskee teren 
pod vzglendem 
obetznoshchee 
nyepcheyachela

Przeszukajcie 
pobliski teren pod 
względem obecności 
nieprzyjaciela.

1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

zaparkooyche 
poyazde droozhene v 
meystzoo ookretem ee 
bezpyechnem

Zaparkujcie 
pojazdy drużyny w 
miejscu ukrytym i 
bezpiecznym.

1-28
Set up communication 
with other traffic control 
point (TCP) units.

naveeyonshche 
wonchnoshch s 
pozostawemee 
poonktamee kontrolee 
rooHoo

Nawiążcie łączność z 
pozostałymi punktami 
kontroli ruchu (TCP).

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

psheshookayche 
pobleeskee teren 
pod vzglendem 
obetznoshchee 
nyepcheyachela

Przeszukajcie 
pobliski teren pod 
względem obecności 
nieprzyjaciela.

1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

zaparkooyche 
poyazde droozhene v 
meystzoo ookretem ee 
bezpyechnem

Zaparkujcie 
pojazdy drużyny w 
miejscu ukrytym i 
bezpiecznym.

1-28
Set up communication 
with other traffic control 
point (TCP) units.

naveeyonshche 
wonchnoshch s 
pozostawemee 
poonktamee kontrolee 
rooHoo

Nawiążcie łączność z 
pozostałymi punktami 
kontroli ruchu (TCP).

1-26
Search the 
surrounding area for 
enemies.

psheshookayche 
pobleeskee teren 
pod vzglendem 
obetznoshchee 
nyepcheyachela

Przeszukajcie 
pobliski teren pod 
względem obecności 
nieprzyjaciela.

1-27
Park the team’s vehicle 
in a covered and safe 
position.

zaparkooyche 
poyazde droozhene v 
meystzoo ookretem ee 
bezpyechnem

Zaparkujcie 
pojazdy drużyny w 
miejscu ukrytym i 
bezpiecznym.

1-28
Set up communication 
with other traffic control 
point (TCP) units.

naveeyonshche 
wonchnoshch s 
pozostawemee 
poonktamee kontrolee 
rooHoo

Nawiążcie łączność z 
pozostałymi punktami 
kontroli ruchu (TCP).



PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1
This road block (RB) is 
to limit access to this 
road.

blokada drogee ma na 
tzeloo ograneechene 
dostenpoo do daney 
drogee

Blokada drogi 
(RB) ma na celu 
ograniczenie dostępu 
do danej drogi.

2-2
This road block (RB) is 
to close access to this 
road.

blokada drogee ma na 
tzeloo zamknyenche 
dostenpoo do daney 
drogee

Blokada drogi 
(RB) ma na celu 
zamknięcie dostępu 
do danej drogi.

2-3

These road blocks 
(RBs) and control 
points (CPs) will 
ensure only authorized 
use of this main supply 
route (MSR).

te blokade drog ee 
poonkte kontrolne 
zapevnyon yedenye 
oopovazhnyone rooH 
na tey gwoovney trashe 
zaopatshenyovey

Te blokady dróg 
(RB) i punkty 
kontrolne (CP) 
zapewnią jedynie 
upoważniony ruch 
na tej głównej trasie 
zaopatrzeniowej 
(MSR).

PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1
This road block (RB) is 
to limit access to this 
road.

blokada drogee ma na 
tzeloo ograneechene 
dostenpoo do daney 
drogee

Blokada drogi 
(RB) ma na celu 
ograniczenie dostępu 
do danej drogi.

2-2
This road block (RB) is 
to close access to this 
road.

blokada drogee ma na 
tzeloo zamknyenche 
dostenpoo do daney 
drogee

Blokada drogi 
(RB) ma na celu 
zamknięcie dostępu 
do danej drogi.

2-3

These road blocks 
(RBs) and control 
points (CPs) will 
ensure only authorized 
use of this main supply 
route (MSR).

te blokade drog ee 
poonkte kontrolne 
zapevnyon yedenye 
oopovazhnyone rooH 
na tey gwoovney trashe 
zaopatshenyovey

Te blokady dróg 
(RB) i punkty 
kontrolne (CP) 
zapewnią jedynie 
upoważniony ruch 
na tej głównej trasie 
zaopatrzeniowej 
(MSR).

PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1
This road block (RB) is 
to limit access to this 
road.

blokada drogee ma na 
tzeloo ograneechene 
dostenpoo do daney 
drogee

Blokada drogi 
(RB) ma na celu 
ograniczenie dostępu 
do danej drogi.

2-2
This road block (RB) is 
to close access to this 
road.

blokada drogee ma na 
tzeloo zamknyenche 
dostenpoo do daney 
drogee

Blokada drogi 
(RB) ma na celu 
zamknięcie dostępu 
do danej drogi.
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(RBs) and control 
points (CPs) will 
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route (MSR).

te blokade drog ee 
poonkte kontrolne 
zapevnyon yedenye 
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Te blokady dróg 
(RB) i punkty 
kontrolne (CP) 
zapewnią jedynie 
upoważniony ruch 
na tej głównej trasie 
zaopatrzeniowej 
(MSR).

PART 2:  ROADBLOCKS AND CHECKPOINTS  (RBs/CPs)
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

2-1
This road block (RB) is 
to limit access to this 
road.

blokada drogee ma na 
tzeloo ograneechene 
dostenpoo do daney 
drogee

Blokada drogi 
(RB) ma na celu 
ograniczenie dostępu 
do danej drogi.

2-2
This road block (RB) is 
to close access to this 
road.

blokada drogee ma na 
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dostenpoo do daney 
drogee

Blokada drogi 
(RB) ma na celu 
zamknięcie dostępu 
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These road blocks 
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points (CPs) will 
ensure only authorized 
use of this main supply 
route (MSR).

te blokade drog ee 
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zapevnyon yedenye 
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kontrolne (CP) 
zapewnią jedynie 
upoważniony ruch 
na tej głównej trasie 
zaopatrzeniowej 
(MSR).
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2-4

These road blocks 
(RBs) and control 
points (CPs) will 
ensure that convoys 
move on schedule.

te blokade drog ee 
poonkte kontrolne 
zapevnyon, zhe 
konvoye bendon 
porooshach she 
planovo

Te blokady dróg (RB) 
i punkty kontrolne 
(CP) zapewnią, 
że konwoje będą 
poruszać się 
planowo.

2-5

The position of road 
blocks (RBs)/control 
points (CPs) will 
change constantly.

powozhenye blokade 
droog che poonktppf 
kontrolneH benje she 
chongle zmenyach

Położenie blokad 
dróg (RB) czy 
punktów kontrolnych 
(CP) będzie się ciągle 
zmieniać.

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

v seetooatzee obsade 
pshez yeden zespoo 
yeden tshwonek 
zespowoo benje 
zatshemevawo ee 
kyerovawoo rooH

W sytuacji obsady 
przez jeden zespół 
jeden członek 
zespołu będzie 
zatrzymywał i 
kierował ruch.

2-4

These road blocks 
(RBs) and control 
points (CPs) will 
ensure that convoys 
move on schedule.

te blokade drog ee 
poonkte kontrolne 
zapevnyon, zhe 
konvoye bendon 
porooshach she 
planovo

Te blokady dróg (RB) 
i punkty kontrolne 
(CP) zapewnią, 
że konwoje będą 
poruszać się 
planowo.

2-5

The position of road 
blocks (RBs)/control 
points (CPs) will 
change constantly.

powozhenye blokade 
droog che poonktppf 
kontrolneH benje she 
chongle zmenyach

Położenie blokad 
dróg (RB) czy 
punktów kontrolnych 
(CP) będzie się ciągle 
zmieniać.

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

v seetooatzee obsade 
pshez yeden zespoo 
yeden tshwonek 
zespowoo benje 
zatshemevawo ee 
kyerovawoo rooH

W sytuacji obsady 
przez jeden zespół 
jeden członek 
zespołu będzie 
zatrzymywał i 
kierował ruch.

2-4

These road blocks 
(RBs) and control 
points (CPs) will 
ensure that convoys 
move on schedule.

te blokade drog ee 
poonkte kontrolne 
zapevnyon, zhe 
konvoye bendon 
porooshach she 
planovo

Te blokady dróg (RB) 
i punkty kontrolne 
(CP) zapewnią, 
że konwoje będą 
poruszać się 
planowo.

2-5

The position of road 
blocks (RBs)/control 
points (CPs) will 
change constantly.

powozhenye blokade 
droog che poonktppf 
kontrolneH benje she 
chongle zmenyach

Położenie blokad 
dróg (RB) czy 
punktów kontrolnych 
(CP) będzie się ciągle 
zmieniać.

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

v seetooatzee obsade 
pshez yeden zespoo 
yeden tshwonek 
zespowoo benje 
zatshemevawo ee 
kyerovawoo rooH

W sytuacji obsady 
przez jeden zespół 
jeden członek 
zespołu będzie 
zatrzymywał i 
kierował ruch.

2-4

These road blocks 
(RBs) and control 
points (CPs) will 
ensure that convoys 
move on schedule.

te blokade drog ee 
poonkte kontrolne 
zapevnyon, zhe 
konvoye bendon 
porooshach she 
planovo

Te blokady dróg (RB) 
i punkty kontrolne 
(CP) zapewnią, 
że konwoje będą 
poruszać się 
planowo.

2-5

The position of road 
blocks (RBs)/control 
points (CPs) will 
change constantly.

powozhenye blokade 
droog che poonktppf 
kontrolneH benje she 
chongle zmenyach

Położenie blokad 
dróg (RB) czy 
punktów kontrolnych 
(CP) będzie się ciągle 
zmieniać.

2-6

In a single team 
operation one member 
will stop and direct 
traffic.

v seetooatzee obsade 
pshez yeden zespoo 
yeden tshwonek 
zespowoo benje 
zatshemevawo ee 
kyerovawoo rooH

W sytuacji obsady 
przez jeden zespół 
jeden członek 
zespołu będzie 
zatrzymywał i 
kierował ruch.



2-7
We don’t allow anyone 
to pass without a 
proper ID.

nye pozvalame 
nyeekomoo na 
psheyast bes 
odpovyedneeH 
dokoomentoof

Nie pozwalamy 
nikomu na przejazd 
bez odpowiednich 
dokumentów.

B: Gathering Information

2-8 What is your cargo? yakee pshevozheeche 
vadoonek?

Jaki przewozicie 
ładunek?
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C: Giving Instructions

2-13
We will prevent actions 
that would aid the 
enemy.

benjeme zapobyegach 
jawanyom, ktoore 
mogwebe pomagach 
nyepsheeyachelovee

Będziemy zapobiegać 
działaniom, które 
mogłyby pomagać 
nieprzyjacielowi.

2-14
We will inspect cargo 
when instructed to do 
so.

benjeme 
pseshookeevach 
wadoonek, kyede 
dostanyeme poletzenye

Będziemy 
przeszukiwać 
ładunek, kiedy 
dostaniemy 
polecenie.

2-15 We will stop locals from 
supplying the enemy.

benjeme 
povstshemevach 
lokalno loodnoshch 
pshed zaopatrevanyem 
nyepsheyachela

Będziemy 
powstrzymywać 
lokalną ludność przed 
zaopatrywaniem 
nieprzyjaciela.
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2-16
We are here to 
stop black market 
operations.

yesteshme too 
abe zapobyegach 
operatzeeyom 
charnorenkovem

Jesteśmy tu 
aby zapobiegać 
operacjom 
czarnorynkowym.

2-17
We will establish an 
area for searching 
vehicles.

oostanoveeme myestze 
na kontrole poyazdoof

Ustanowimy miejsce 
na kontrolę pojazdów.

2-18

We have vehicles 
ready to pursue those 
avoiding the road 
blocks (RBs).

poshadame 
poyazde gotowe 
do poshcheegoo 
za temee, ktoozhe 
ooneekayon blokad 
drogoveH

Posiadamy pojazdy 
gotowe do pościgu za 
tymi, którzy unikają 
blokad drogowych 
(RB).

2-19 We must prepare 
defensive positions.

moosheeme 
pshegotovach 
stanoveeska obronne

Musimy przygotować 
stanowiska obronne.
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2-20

We will block roadway 
shoulders and ditches 
around road blocks 
(RBs).

zablokooyeme pobocha 
drogee oraz rove vokoo 
blokad grogoveH

Zablokujemy pobocza 
drogi oraz rowy wokół 
blokad drogowych 
(RB).

D: Giving Commands

2-21 Show me your 
vehicle’s ID papers.

pokashche dokoomente 
eedenteefeekatzeyne 
poyazdoo

Pokażcie dokumenty 
identyfikacyjne 
pojazdu.

2-22 Show me your papers 
for the cargo.

pokashche leeste 
pshevozove 
wadoonkoo

Pokażcie listy 
przewozowe ładunku.
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PART 3:  ROUTE RECONNAISSANCE 
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

3-1

We must identify 
places where we can 
receive emergency 
help.

moosheeme 
okreshleech meystza, 
gje otshemame pomotz 
v seetooatzyaH 
nagweH

Musimy określić 
miejsca, gdzie 
otrzymamy pomoc w 
sytuacjach nagłych.

3-2
Our task is to control 
route security 
measures.

nashem zadanyem 
yest egzekfovanye 
pshepeesoof 
bezpyetzenstfa na 
drogaH

Naszym zadaniem 
jest egzekwowanie 
przepisów 
bezpieczeństwa na 
drogach.

3-3
We’ll classify bridges 
according to weight 
limits.

sklasefeekooyeme 
moste pod vzglendem 
eeH noshnoshchee

Sklasyfikujemy mosty 
pod względem ich 
nośności.
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3-4 We need areas 
suitable for short halts.

potshebooyeme 
odpovyedneeH 
meyst na krootke 
zatshemanya

Potrzebujemy 
odpowiednich 
miejsc na krótkie 
zatrzymania.

B: Gathering Information

3-5 Where does this road 
lead to?

dokond provajee ta 
droga?

Dokąd prowadzi ta 
droga?

3-6 Which towns does this 
road run through?

pshez yakee myasta 
psheHojee ta droga?

Przez jakie miasta 
przechodzi ta droga?

3-7

Is the road paved or 
unpaved?

che droga ta ma 
ootfardzonon 
navyershnye?

Czy droga ta 
ma utwardzoną 
nawierzchnię?

3-8 Is there an alternate 
route?

che yest mozhleeve 
obyazt?

Czy jest możliwy 
objazd?

3-9 Is there a way to 
bypass this obstacle?

che yest mozhleeve 
obyazt tey 
psheshkode?

Czy jest możliwy 
objazd tej 
przeszkody?
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3-10 Are there bridges on 
this route?

che son yakeesh moste 
na tey trashe?

Czy są jakieś mosty 
na tej trasie?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

che son yakeesh 
veeyadookte na tey 
trashe?

Czy są jakieś 
wiadukty na tej 
trasie?

3-12 Is there construction 
on this route?

che son yakesh robote 
drogove na tey trashe?

Czy są jakieś roboty 
drogowe na tej 
trasie?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

che son yakesh veboye 
na tey drodze?

Czy są jakieś wyboje 
na tej drodze?

3-14 How wide is the road? yak sheroka yest ta 
droga?

Jak szeroka jest ta 
droga?

3-15 Are there steep hills on 
this road?

che son strome 
vznyesheyna na tey 
drodze?

Czy są strome 
wzniesienia na tej 
drodze?

3-10 Are there bridges on 
this route?
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drodze?

3-10 Are there bridges on 
this route?

che son yakeesh moste 
na tey trashe?

Czy są jakieś mosty 
na tej trasie?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

che son yakeesh 
veeyadookte na tey 
trashe?

Czy są jakieś 
wiadukty na tej 
trasie?

3-12 Is there construction 
on this route?

che son yakesh robote 
drogove na tey trashe?

Czy są jakieś roboty 
drogowe na tej 
trasie?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

che son yakesh veboye 
na tey drodze?

Czy są jakieś wyboje 
na tej drodze?

3-14 How wide is the road? yak sheroka yest ta 
droga?

Jak szeroka jest ta 
droga?

3-15 Are there steep hills on 
this road?

che son strome 
vznyesheyna na tey 
drodze?

Czy są strome 
wzniesienia na tej 
drodze?

3-10 Are there bridges on 
this route?

che son yakeesh moste 
na tey trashe?

Czy są jakieś mosty 
na tej trasie?

3-11 Are there overpasses 
on this route?

che son yakeesh 
veeyadookte na tey 
trashe?

Czy są jakieś 
wiadukty na tej 
trasie?

3-12 Is there construction 
on this route?

che son yakesh robote 
drogove na tey trashe?

Czy są jakieś roboty 
drogowe na tej 
trasie?

3-13 Are there many 
potholes in this road?

che son yakesh veboye 
na tey drodze?

Czy są jakieś wyboje 
na tej drodze?

3-14 How wide is the road? yak sheroka yest ta 
droga?

Jak szeroka jest ta 
droga?

3-15 Are there steep hills on 
this road?

che son strome 
vznyesheyna na tey 
drodze?

Czy są strome 
wzniesienia na tej 
drodze?



3

3

3

3

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

che son yakesh 
ostre zakrente na tey 
drodze?

Czy są jakieś ostre 
zakręty na tej 
drodze?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

che droga ta provajee 
pshez yakeesh 
toonele?

Czy droga ta 
prowadzi przez jakieś 
tunele?

3-18 Do you know how to 
read a map?

che oomyeche 
poswoogeevach she 
mapon?

Czy umiecie 
posługiwać się 
mapą?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

gje son odjawe 
nepsheyachela na tem 
terenye?

Gdzie są oddziały 
nieprzyjaciela na tym 
terenie?

3-20 Are there friendly units 
in this area?

che son yakesh 
psheyazne odjawe na 
tem terenye?

Czy są jakieś 
przyjazne oddziały na 
tym terenie?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

che son yakesh 
ostre zakrente na tey 
drodze?

Czy są jakieś ostre 
zakręty na tej 
drodze?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

che droga ta provajee 
pshez yakeesh 
toonele?

Czy droga ta 
prowadzi przez jakieś 
tunele?

3-18 Do you know how to 
read a map?

che oomyeche 
poswoogeevach she 
mapon?

Czy umiecie 
posługiwać się 
mapą?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

gje son odjawe 
nepsheyachela na tem 
terenye?

Gdzie są oddziały 
nieprzyjaciela na tym 
terenie?

3-20 Are there friendly units 
in this area?

che son yakesh 
psheyazne odjawe na 
tem terenye?

Czy są jakieś 
przyjazne oddziały na 
tym terenie?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

che son yakesh 
ostre zakrente na tey 
drodze?

Czy są jakieś ostre 
zakręty na tej 
drodze?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

che droga ta provajee 
pshez yakeesh 
toonele?

Czy droga ta 
prowadzi przez jakieś 
tunele?

3-18 Do you know how to 
read a map?

che oomyeche 
poswoogeevach she 
mapon?

Czy umiecie 
posługiwać się 
mapą?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

gje son odjawe 
nepsheyachela na tem 
terenye?

Gdzie są oddziały 
nieprzyjaciela na tym 
terenie?

3-20 Are there friendly units 
in this area?

che son yakesh 
psheyazne odjawe na 
tem terenye?

Czy są jakieś 
przyjazne oddziały na 
tym terenie?

3-16 Are there sharp curves 
on this road?

che son yakesh 
ostre zakrente na tey 
drodze?

Czy są jakieś ostre 
zakręty na tej 
drodze?

3-17 Does this route lead 
through tunnels?

che droga ta provajee 
pshez yakeesh 
toonele?

Czy droga ta 
prowadzi przez jakieś 
tunele?

3-18 Do you know how to 
read a map?

che oomyeche 
poswoogeevach she 
mapon?

Czy umiecie 
posługiwać się 
mapą?

3-19 Are there enemy units 
in this area?

gje son odjawe 
nepsheyachela na tem 
terenye?

Gdzie są oddziały 
nieprzyjaciela na tym 
terenie?

3-20 Are there friendly units 
in this area?

che son yakesh 
psheyazne odjawe na 
tem terenye?

Czy są jakieś 
przyjazne oddziały na 
tym terenie?



3-21 Are there wooded 
areas nearby?

che son yakesh 
obshare leshne f 
pobleezhoo?

Czy są jakieś obszary 
leśne w pobliżu?

3-22 Are there rivers near 
this route?

che son yakesh 
rzhekee f pobleezhoo 
tey trase?

Czy są jakieś rzeki w 
pobliżu tej trasy?

3-23 How many miles? eele meel? Ile mil?
3-24 How many kilometers? eele keelometroof? Ile kilometrów?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

che son yakesh 
gwoovne aootostrade 
na tey trashe?

Czy są jakieś główne 
autostrady na tej 
trasie?

3-26 Are any major roads 
on this route?

che son yakesh 
gwoovne drogee na tey 
trashe?

Czy są jakieś główne 
drogi na tej trasie?

3-27 Is there a railway near 
this road?

che son yakesh leenye 
koleyove pshe tey 
drodze?

Czy są jakieś linie 
kolejowe przy tej 
drodze?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

che son yakesh 
obshare leshne f 
pobleezhoo?

Czy są jakieś obszary 
leśne w pobliżu?

3-22 Are there rivers near 
this route?

che son yakesh 
rzhekee f pobleezhoo 
tey trase?

Czy są jakieś rzeki w 
pobliżu tej trasy?

3-23 How many miles? eele meel? Ile mil?
3-24 How many kilometers? eele keelometroof? Ile kilometrów?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

che son yakesh 
gwoovne aootostrade 
na tey trashe?

Czy są jakieś główne 
autostrady na tej 
trasie?

3-26 Are any major roads 
on this route?

che son yakesh 
gwoovne drogee na tey 
trashe?

Czy są jakieś główne 
drogi na tej trasie?

3-27 Is there a railway near 
this road?

che son yakesh leenye 
koleyove pshe tey 
drodze?

Czy są jakieś linie 
kolejowe przy tej 
drodze?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

che son yakesh 
obshare leshne f 
pobleezhoo?

Czy są jakieś obszary 
leśne w pobliżu?

3-22 Are there rivers near 
this route?

che son yakesh 
rzhekee f pobleezhoo 
tey trase?

Czy są jakieś rzeki w 
pobliżu tej trasy?

3-23 How many miles? eele meel? Ile mil?
3-24 How many kilometers? eele keelometroof? Ile kilometrów?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

che son yakesh 
gwoovne aootostrade 
na tey trashe?

Czy są jakieś główne 
autostrady na tej 
trasie?

3-26 Are any major roads 
on this route?

che son yakesh 
gwoovne drogee na tey 
trashe?

Czy są jakieś główne 
drogi na tej trasie?

3-27 Is there a railway near 
this road?

che son yakesh leenye 
koleyove pshe tey 
drodze?

Czy są jakieś linie 
kolejowe przy tej 
drodze?

3-21 Are there wooded 
areas nearby?

che son yakesh 
obshare leshne f 
pobleezhoo?

Czy są jakieś obszary 
leśne w pobliżu?

3-22 Are there rivers near 
this route?

che son yakesh 
rzhekee f pobleezhoo 
tey trase?

Czy są jakieś rzeki w 
pobliżu tej trasy?

3-23 How many miles? eele meel? Ile mil?
3-24 How many kilometers? eele keelometroof? Ile kilometrów?

3-25
Are there major 
highways on this 
route?

che son yakesh 
gwoovne aootostrade 
na tey trashe?

Czy są jakieś główne 
autostrady na tej 
trasie?

3-26 Are any major roads 
on this route?

che son yakesh 
gwoovne drogee na tey 
trashe?

Czy są jakieś główne 
drogi na tej trasie?

3-27 Is there a railway near 
this road?

che son yakesh leenye 
koleyove pshe tey 
drodze?

Czy są jakieś linie 
kolejowe przy tej 
drodze?
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3-28 Are the railway tracks 
in use?

che te tore koleyove 
son f oozhechoo?

Czy te tory kolejowe 
są w użyciu?

3-29 Is there a railway 
crossing?

che son tam yakesh 
psheyazde koleyove?

Czy są tam jakieś 
przejazdy kolejowe?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

che son yakesh 
skshezhovanya o 
doozhem natenzhenyoo 
rooHoo na tey trashe?

Czy są jakieś 
skrzyżowania o 
dużym natężeniu 
ruchu na tej trasie?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

che zdazha shen 
doozhe rooH na tey 
trashe?

Czy zdarza się duży 
ruch na tej trasie?

3-32 Does this road have 
curbs?

che son 
kravenzhnyeekee pshe 
tey drodze?

Czy są krawężniki 
przy tej drodze?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

che son Hodnyeekee 
zdoozh tey drogee?

Czy są chodniki 
wzdłuż tej drogi?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

che te tore koleyove 
son f oozhechoo?

Czy te tory kolejowe 
są w użyciu?

3-29 Is there a railway 
crossing?

che son tam yakesh 
psheyazde koleyove?

Czy są tam jakieś 
przejazdy kolejowe?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

che son yakesh 
skshezhovanya o 
doozhem natenzhenyoo 
rooHoo na tey trashe?

Czy są jakieś 
skrzyżowania o 
dużym natężeniu 
ruchu na tej trasie?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

che zdazha shen 
doozhe rooH na tey 
trashe?

Czy zdarza się duży 
ruch na tej trasie?

3-32 Does this road have 
curbs?

che son 
kravenzhnyeekee pshe 
tey drodze?

Czy są krawężniki 
przy tej drodze?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

che son Hodnyeekee 
zdoozh tey drogee?

Czy są chodniki 
wzdłuż tej drogi?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

che te tore koleyove 
son f oozhechoo?

Czy te tory kolejowe 
są w użyciu?

3-29 Is there a railway 
crossing?

che son tam yakesh 
psheyazde koleyove?

Czy są tam jakieś 
przejazdy kolejowe?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

che son yakesh 
skshezhovanya o 
doozhem natenzhenyoo 
rooHoo na tey trashe?

Czy są jakieś 
skrzyżowania o 
dużym natężeniu 
ruchu na tej trasie?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

che zdazha shen 
doozhe rooH na tey 
trashe?

Czy zdarza się duży 
ruch na tej trasie?

3-32 Does this road have 
curbs?

che son 
kravenzhnyeekee pshe 
tey drodze?

Czy są krawężniki 
przy tej drodze?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

che son Hodnyeekee 
zdoozh tey drogee?

Czy są chodniki 
wzdłuż tej drogi?

3-28 Are the railway tracks 
in use?

che te tore koleyove 
son f oozhechoo?

Czy te tory kolejowe 
są w użyciu?

3-29 Is there a railway 
crossing?

che son tam yakesh 
psheyazde koleyove?

Czy są tam jakieś 
przejazdy kolejowe?

3-30
Are there any busy 
intersections on this 
route?

che son yakesh 
skshezhovanya o 
doozhem natenzhenyoo 
rooHoo na tey trashe?

Czy są jakieś 
skrzyżowania o 
dużym natężeniu 
ruchu na tej trasie?

3-31
Does this route 
experience heavy 
traffic?

che zdazha shen 
doozhe rooH na tey 
trashe?

Czy zdarza się duży 
ruch na tej trasie?

3-32 Does this road have 
curbs?

che son 
kravenzhnyeekee pshe 
tey drodze?

Czy są krawężniki 
przy tej drodze?

3-33 Are there sidewalks 
lining the road?

che son Hodnyeekee 
zdoozh tey drogee?

Czy są chodniki 
wzdłuż tej drogi?



3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

che  yest rooH pyeshe 
na tey drodze?

Czy jest ruch pieszy 
na tej drodze?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

che son yakeesh pola 
meenove f pobleezhoo 
tey drogee?

Czy są jakieś pola 
minowe w pobliżu tej 
drogi?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

che son yakesh 
veedochne obyekte 
f pobleezhoo tey 
drogee?

Czy są jakieś 
widoczne obiekty w 
pobliżu tej drogi?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

yaka yest noshnoshch 
tego mostoo?

Jaka jest nośność 
tego mostu?

3-38 What material is the 
bridge made of?

z chego zboodovane 
yest ten most?

Z czego zbudowany 
jest ten most?

3-39 How wide is the 
tunnel?

yak sherokee yest ten 
toonel?

Jak szeroki jest ten 
tunel?

3-40 How high is the 
tunnel?

yak vesokee yest ten 
toonel?

Jak wysoki jest ten 
tunel?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

che  yest rooH pyeshe 
na tey drodze?

Czy jest ruch pieszy 
na tej drodze?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

che son yakeesh pola 
meenove f pobleezhoo 
tey drogee?

Czy są jakieś pola 
minowe w pobliżu tej 
drogi?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

che son yakesh 
veedochne obyekte 
f pobleezhoo tey 
drogee?

Czy są jakieś 
widoczne obiekty w 
pobliżu tej drogi?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

yaka yest noshnoshch 
tego mostoo?

Jaka jest nośność 
tego mostu?

3-38 What material is the 
bridge made of?

z chego zboodovane 
yest ten most?

Z czego zbudowany 
jest ten most?

3-39 How wide is the 
tunnel?

yak sherokee yest ten 
toonel?

Jak szeroki jest ten 
tunel?

3-40 How high is the 
tunnel?

yak vesokee yest ten 
toonel?

Jak wysoki jest ten 
tunel?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

che  yest rooH pyeshe 
na tey drodze?

Czy jest ruch pieszy 
na tej drodze?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

che son yakeesh pola 
meenove f pobleezhoo 
tey drogee?

Czy są jakieś pola 
minowe w pobliżu tej 
drogi?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

che son yakesh 
veedochne obyekte 
f pobleezhoo tey 
drogee?

Czy są jakieś 
widoczne obiekty w 
pobliżu tej drogi?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

yaka yest noshnoshch 
tego mostoo?

Jaka jest nośność 
tego mostu?

3-38 What material is the 
bridge made of?

z chego zboodovane 
yest ten most?

Z czego zbudowany 
jest ten most?

3-39 How wide is the 
tunnel?

yak sherokee yest ten 
toonel?

Jak szeroki jest ten 
tunel?

3-40 How high is the 
tunnel?

yak vesokee yest ten 
toonel?

Jak wysoki jest ten 
tunel?

3-34 Is there pedestrian 
traffic on the road?

che  yest rooH pyeshe 
na tey drodze?

Czy jest ruch pieszy 
na tej drodze?

3-35
Are there any 
minefields near this 
route?

che son yakeesh pola 
meenove f pobleezhoo 
tey drogee?

Czy są jakieś pola 
minowe w pobliżu tej 
drogi?

3-36
Are there any 
landmarks near this 
route?

che son yakesh 
veedochne obyekte 
f pobleezhoo tey 
drogee?

Czy są jakieś 
widoczne obiekty w 
pobliżu tej drogi?

3-37 How much weight can 
the bridge carry?

yaka yest noshnoshch 
tego mostoo?

Jaka jest nośność 
tego mostu?

3-38 What material is the 
bridge made of?

z chego zboodovane 
yest ten most?

Z czego zbudowany 
jest ten most?

3-39 How wide is the 
tunnel?

yak sherokee yest ten 
toonel?

Jak szeroki jest ten 
tunel?

3-40 How high is the 
tunnel?

yak vesokee yest ten 
toonel?

Jak wysoki jest ten 
tunel?
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3-41 How long is the 
tunnel?

yak dwoogee yest ten 
toonel?

Jak długi jest ten 
tunel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

che yest yakeesh 
poonkt kontrolne na tey 
drodze?

Czy jest jakiś punkt 
kontrolny na tej 
drodze?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

che yest yakeesh 
pshevenzhenye na tey 
drodze?

Czy jest jakieś 
przewężenie na tej 
drodze?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

che planooye she 
yakesh pshevenzhenye 
na tey drodze?

Czy planuje się jakieś 
przewężenie na tej 
drodze?

3-45 Is the road blocked? che ta droga yest 
zablokovana?

Czy ta droga jest 
zablokowana?

3-41 How long is the 
tunnel?

yak dwoogee yest ten 
toonel?

Jak długi jest ten 
tunel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

che yest yakeesh 
poonkt kontrolne na tey 
drodze?

Czy jest jakiś punkt 
kontrolny na tej 
drodze?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

che yest yakeesh 
pshevenzhenye na tey 
drodze?

Czy jest jakieś 
przewężenie na tej 
drodze?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

che planooye she 
yakesh pshevenzhenye 
na tey drodze?

Czy planuje się jakieś 
przewężenie na tej 
drodze?

3-45 Is the road blocked? che ta droga yest 
zablokovana?

Czy ta droga jest 
zablokowana?

3-41 How long is the 
tunnel?

yak dwoogee yest ten 
toonel?

Jak długi jest ten 
tunel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

che yest yakeesh 
poonkt kontrolne na tey 
drodze?

Czy jest jakiś punkt 
kontrolny na tej 
drodze?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

che yest yakeesh 
pshevenzhenye na tey 
drodze?

Czy jest jakieś 
przewężenie na tej 
drodze?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

che planooye she 
yakesh pshevenzhenye 
na tey drodze?

Czy planuje się jakieś 
przewężenie na tej 
drodze?

3-45 Is the road blocked? che ta droga yest 
zablokovana?

Czy ta droga jest 
zablokowana?

3-41 How long is the 
tunnel?

yak dwoogee yest ten 
toonel?

Jak długi jest ten 
tunel?

3-42 Is there a checkpoint 
on this road?

che yest yakeesh 
poonkt kontrolne na tey 
drodze?

Czy jest jakiś punkt 
kontrolny na tej 
drodze?

3-43

Is there a defile (a 
narrow passage 
that constricts the 
movement of troops 
and vehicles) on this 
road?

che yest yakeesh 
pshevenzhenye na tey 
drodze?

Czy jest jakieś 
przewężenie na tej 
drodze?

3-44 Is a defile being 
planned on the road?

che planooye she 
yakesh pshevenzhenye 
na tey drodze?

Czy planuje się jakieś 
przewężenie na tej 
drodze?

3-45 Is the road blocked? che ta droga yest 
zablokovana?

Czy ta droga jest 
zablokowana?



3-46 Is the road flooded? che ta droga yest 
zalana?

Czy ta droga jest 
zalana?

3-47 Is the road clear? che ta droga yest 
psheyezdna?

Czy ta droga jest 
przejezdna?

3-48 What is blocking the 
road? tzo blokooye droge? Co blokuje tę drogę?

3-49 Does this road get 
flooded often?

che ta droga beva 
zalana chensto?

Czy ta droga bywa 
zalana często?

3-50 Are there checkpoints 
on the road?

che son poonkte 
kontrolne na tey 
drodze?

Czy są punkty 
kontrolne na tej 
drodze?
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3-52
Are there overhead 
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3-53
What is the lowest 
overhead clearance on 
this route?

yaka yest nayvyenksha 
dopooshchalna 
vesokoshch poyazdoof 
na tey drodze?

Jaka jest największa 
dopuszczalna 
wysokość pojazdów 
na tej drodze?

3-54 Can you cross the 
river at this location?

che mozhna 
pshekrocheech rzheken 
v brood f tem meystoo?

Czy można 
przekroczyć rzekę w 
bród w tym miejscu?

3-55 How wide is the river 
at this crossing point?

yak sheroka yest 
zheka v meystoo 
pshekrochenya?

Jak szeroka jest 
rzeka w miejscu 
przekroczenia?

3-56 Can the crossing be 
used by vehicles?

che mozhna sforsovach 
rzheken f poyazda?

Czy można 
sforsować rzekę w 
pojazdach?

3-57 Is this a fast-moving 
stream?

che yest to shebkee 
potok?

Czy jest to szybki 
potok?

3-58 How fast is the water 
in this river?

yak shebkee yest pront 
v tey rzhetze?

Jak szybki jest prąd w 
tej rzece?
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v tey rzhetze?

Jak szybki jest prąd w 
tej rzece?



3-59 How deep is this 
waterway?

yak gwenboka yest 
rzheka v tem meystoo?

Jak głęboka jest 
rzeka w tym miejscu?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
time of year?

che mozhna ten potok 
sforsovach o tey porzhe 
rokoo?

Czy można ten potok 
sforsować o tej porze 
roku?

3-61
Does this river flood 
suddenly during this 
time of year?

che ta rzheka veelava 
nagle o tey porzhe 
rokoo?

Czy ta rzeka wylewa 
nagle o tej porze 
roku?

3-62 Are there a lot of large 
rocks in the riverbed?

che yest doozho 
vyelkeeH gwazoof v 
zhetze?

Czy jest dużo 
wielkich głazów w 
rzece?

3-63 Are the riverbanks 
very steep?

che bzhegee zhekee 
son bardzo strome?

Czy brzegi rzeki są 
bardzo strome?

3-64 Are there barriers on 
the riverbank?

che son yskesh zapore 
na bzhega rzhekee?

Czy są jakieś zapory 
na brzegach rzeki?

3-65 Has the roadway 
eroded?

che droga yest 
podmeta?

Czy droga jest 
podmyta?

3-59 How deep is this 
waterway?

yak gwenboka yest 
rzheka v tem meystoo?

Jak głęboka jest 
rzeka w tym miejscu?

3-60
Can the stream be 
crossed during this 
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che mozhna ten potok 
sforsovach o tey porzhe 
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3-66 Is there any snow on 
this route?

che yest shnyeg gjesh 
na tey drodze?

Czy jest śnieg gdzieś 
na tej drodze?

3-67 Is this route covered 
with ice?

che ta droga yest gjesh 
oblodzona?

Czy ta droga jest 
gdzieś oblodzona?

C: Giving Instructions

3-68 Clear the road. ocheshcheech droge Oczyścić drogę.

3-69 Mark critical points on 
the map.

nanyeshche na te 
mape kreteechne 
poonkte

Nanieście na tę mapę 
krytyczne punkty.

D: Giving Commands

3-70 Show me on the map. pokashche na mapye Pokażcie na mapie.

3-71
Show me which 
direction the vehicles 
came from.

pokashche skont 
te poyazde 
psheyeHaoowe

Pokażcie skąd te 
pojazdy przyjechały.

3-66 Is there any snow on 
this route?

che yest shnyeg gjesh 
na tey drodze?

Czy jest śnieg gdzieś 
na tej drodze?
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PART 4:  PROCESSING EPWs AND CIs
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

4-1
We will process enemy 
prisoners of war 
(EPWs).

me zaymyeme she 
yentzamee

My zajmiemy się 
jeńcami (EPW).

4-2

MPs will repatriate 
enemy prisoners of war 
(EPWs) and civilian 
internees (CIs) later.

zhandarmereea 
voyskova zaymye she 
repatreeatzyon yentzoof 
ee zatshemaneH 
tzeeveeloof poozhnyey

Żandarmeria 
Wojskowa zajmie 
się repatriacją 
jeńców (EWP) 
i zatrzymanych 
cywilów później.
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4-3

We will handle all 
enemy prisoners 
of war (EPWs) and 
civilian internees 
(CIs) according to 
the provisions of the 
Geneva Convention.

zaymyemee she 
vshestkeemee 
yentzamee oraz 
zatshemanemee 
tzeveelamee zgodnye 
z pshepeeshamee 
konventzee 
genevskeey

Zajmiemy się 
wszystkimi jeńcami 
(EPW) oraz 
zatrzymanymi 
cywilami (CI) 
zgodnie z przepisami 
Konwencji 
Genewskiej.

4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

vshestkeem rannem 
oojelona zostanye 
pyervsha pomotz

Wszystkim  rannym 
udzielona zostanie  
pierwsza pomoc.

4-5

We will protect all 
enemy prisoners of war 
(EPWs) and civilian 
internees (CIs) against 
ill treatment.

benjeme Hronyeech 
yentzoof oraz 
eenternovaneH 
tzeveeloof pshed zwem 
traktovanyem

Będziemy chronić 
jeńców (EPW) oraz 
iternowanych cywilów 
(CI) przed złym 
traktowaniem.
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4-4
First aid will be 
provided for all 
wounded.

vshestkeem rannem 
oojelona zostanye 
pyervsha pomotz
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pierwsza pomoc.

4-5

We will protect all 
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4-6

All enemy prisoners 
of war (EPWs) and 
civilian internees (CIs) 
will be searched and 
tagged.

vsheste yenytze ee 
eenternovanyee 
tzeveele bendon 
zreveedovanyee oraz 
oznakovanyee

Wszyscy jeńcy 
(EWP) i internowani 
cywile (CI) będą 
zrewidowani oraz 
oznakowani.

4-7 We will safeguard your 
money and valuables.

zabespyecheme vashe 
pyenyondze oraz 
koshtovnoshchee

Zabezpieczymy 
wasze pieniądze oraz 
kosztowności.

4-8
We will give you a 
receipt for your money 
and valuables.

dostanyeche 
pokveetovanye na 
svoye pyenyondze ee 
koshtovnoshchee

Dostaniecie 
pokwitowanie na 
swoje pieniądze i 
kosztowności.

4-9 Money and valuables 
will be returned to you.

pyenyondze ee 
koshtovnoshchee 
zostano vam 
zvrootzone

Pieniądze i 
kosztowności zostaną 
wam zwrócone.
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4-10 We will lead you to an 
enclosed area.

zaprovajeeme 
vas do meyeestze 
zamknyentego

Zaprowadzimy 
was do miejsca 
zamkniętego.

4-11 You are allowed to dig 
foxholes.

mozheche vekopevach 
sobye zhemyankee

Możecie wykopywać 
sobie ziemianki.

4-12
You are allowed to dig 
holes in the ground to 
help shelter you.

mozheche vekopevach 
sobye zhemyankee 
yako sHronyenye

Możecie wykopywać 
sobie ziemianki jako 
schronienie.

4-13 We have to question 
you.

moosheeme vas 
psheswooHach

Musimy was 
przesłuchać.

4-14 Somebody will 
question you now.

ktosh vas zaras 
psheswooHa

Ktoś was zaraz 
przesłucha.

4-15 You will be taken to 
another location.

pshenyene sheme vas 
do eennego meyeestza

Przeniesiemy was do 
innego miejsca.
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4-16

You will be assigned an 
identification number 
(internment serial 
number).

dostanyeche noomer 
eedenteefeekatzeyne 
(noomer pozhontkove 
eenternovanya)

Dostaniecie numer 
identyfikacyjny 
(numer porządkowy 
internowania)

4-17

Your information will be 
provided to a Prisoner 
of War Information 
Center.

vashe eenformatzeeye 
zostanon pshekazanye 
do tzentroom 
eenformatzee o 
yentzaH

Wasze informacje 
zostaną przekazane 
do Centrum 
Informacji o Jeńcach.

B: Gathering Information

4-18 Do you need first aid? che potshebooyeche 
pyervshey pomotze?

Czy potrzebujecie 
pierwszej pomocy?

4-19 Are you hurt? che yesteshche 
ranyee? Czy jesteście ranni?

4-20 Do you need food? che potshebooyeche 
zhevnyoshkee?

Czy potrzebujecie 
żywności?
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4-21 Do you need water? che potshebooyeche 
vode?

Czy potrzebujecie 
wody?

4-22 Do you have any 
documents?

che mache pshe sobye 
yakyesh dokoomente?

Czy macie przy sobie 
jakieś dokumenty?

4-23 Do you have 
weapons?

che mache yakonsh 
brony?

Czy macie jakąś 
broń?

4-24 What is your name? yak she nazevache? Jak się nazywacie?

4-25 What is your rank? yakee yest vash 
stopyeny voyskove?

Jaki jest wasz stopień 
wojskowy?

4-26 What is your unit? z yakey yesteshche 
yednostkee?

Z jakiej jesteście 
jednostki?

4-27 Do you have any 
information for us?

che mache dla nas 
yakesh eenformatzye?

Czy macie dla nas 
jakieś informacje?

4-28 Where is your unit? gje yest vash odjawo? Gdzie jest wasz 
oddział?

4-21 Do you need water? che potshebooyeche 
vode?

Czy potrzebujecie 
wody?

4-22 Do you have any 
documents?

che mache pshe sobye 
yakyesh dokoomente?

Czy macie przy sobie 
jakieś dokumenty?

4-23 Do you have 
weapons?

che mache yakonsh 
brony?

Czy macie jakąś 
broń?

4-24 What is your name? yak she nazevache? Jak się nazywacie?

4-25 What is your rank? yakee yest vash 
stopyeny voyskove?

Jaki jest wasz stopień 
wojskowy?

4-26 What is your unit? z yakey yesteshche 
yednostkee?

Z jakiej jesteście 
jednostki?

4-27 Do you have any 
information for us?

che mache dla nas 
yakesh eenformatzye?

Czy macie dla nas 
jakieś informacje?

4-28 Where is your unit? gje yest vash odjawo? Gdzie jest wasz 
oddział?

4-21 Do you need water? che potshebooyeche 
vode?

Czy potrzebujecie 
wody?

4-22 Do you have any 
documents?

che mache pshe sobye 
yakyesh dokoomente?

Czy macie przy sobie 
jakieś dokumenty?

4-23 Do you have 
weapons?

che mache yakonsh 
brony?

Czy macie jakąś 
broń?

4-24 What is your name? yak she nazevache? Jak się nazywacie?

4-25 What is your rank? yakee yest vash 
stopyeny voyskove?

Jaki jest wasz stopień 
wojskowy?

4-26 What is your unit? z yakey yesteshche 
yednostkee?

Z jakiej jesteście 
jednostki?

4-27 Do you have any 
information for us?

che mache dla nas 
yakesh eenformatzye?

Czy macie dla nas 
jakieś informacje?

4-28 Where is your unit? gje yest vash odjawo? Gdzie jest wasz 
oddział?

4-21 Do you need water? che potshebooyeche 
vode?

Czy potrzebujecie 
wody?

4-22 Do you have any 
documents?

che mache pshe sobye 
yakyesh dokoomente?

Czy macie przy sobie 
jakieś dokumenty?

4-23 Do you have 
weapons?

che mache yakonsh 
brony?

Czy macie jakąś 
broń?

4-24 What is your name? yak she nazevache? Jak się nazywacie?

4-25 What is your rank? yakee yest vash 
stopyeny voyskove?

Jaki jest wasz stopień 
wojskowy?

4-26 What is your unit? z yakey yesteshche 
yednostkee?

Z jakiej jesteście 
jednostki?

4-27 Do you have any 
information for us?

che mache dla nas 
yakesh eenformatzye?

Czy macie dla nas 
jakieś informacje?

4-28 Where is your unit? gje yest vash odjawo? Gdzie jest wasz 
oddział?



C: Giving Instructions

4-29

Provide shelter 
to protect enemy 
prisoners of war 
(EPWs) from the 
elements.

zorganyeezooyche dla 
yentzoof sHronyenye 
pshed varoonkamee 
atmosfereechnemee

Zorganizujcie  dla 
jeńców schronienie 
przed warunkami 
atmosferycznymi.

4-30

All male enemy 
prisoners of war 
(EPWs) will be moved 
to another location.

vsheste menshtezhnee 
sposhrood 
yentzoof zostano 
pshenyeshenee v 
eenne meystze

Wszyscy mężczyźni 
spośród jeńców 
(EPW) zostaną 
przeniesieni w inne 
miejsce.

D: Giving Commands

4-31 Do not speak to 
anybody.

nye rozmavyayche z 
nyeekeem

Nie rozmawiajcie z 
nikim.

4-32 Stand still. stooyche spokolnye Stójcie spokojnie.
4-33 Move here. pshesoonche she too Przesuńcie się tu.
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4-34 Stay within this area. nye rooshayche she 
stond Nie ruszajcie się stąd.

4-35 Do not cross this 
boundary.

nye pshekrachayche 
tey leenyee

Nie przekraczajcie tej 
linii.

4-34 Stay within this area. nye rooshayche she 
stond Nie ruszajcie się stąd.

4-35 Do not cross this 
boundary.

nye pshekrachayche 
tey leenyee

Nie przekraczajcie tej 
linii.

4-34 Stay within this area. nye rooshayche she 
stond Nie ruszajcie się stąd.

4-35 Do not cross this 
boundary.

nye pshekrachayche 
tey leenyee

Nie przekraczajcie tej 
linii.

4-34 Stay within this area. nye rooshayche she 
stond Nie ruszajcie się stąd.

4-35 Do not cross this 
boundary.

nye pshekrachayche 
tey leenyee

Nie przekraczajcie tej 
linii.



PART 5:  CONVOY SECURITY OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

5-1
We are leading a 
convoy through this 
area.

Provajeeme konvooy 
pshez ten teren

Prowadzimy konwój 
przez ten teren.

5-2
We are responsible 
for the security of the 
convoy.

Odpovyadame za 
bezpyechenstfo tego 
konvoyoo

Odpowiadamy za 
bezpieczeństwo tego 
konwoju.

5-3
We must conduct 
safety inspections on 
all the vehicles.

Moosheeme 
psheprovajeech 
psheglond 
spravnoshchee 
vshestkeeH poyazdoof

Musimy 
przeprowadzić 
przegląd sprawności 
wszystkich pojazdów.

5-4
We must drive the 
convoy through this 
intersection.

Moosheeme 
psheprovajeech 
konvooy pshez to 
shkrezhovanye

Musimy 
przeprowadzić 
konwój przez to 
skrzyżowanie.
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5-5 We are escorting the 
convoy.

Eskortooyeme ten 
konvooy

Eskortujemy ten 
konwój.

5-6 We must seek an 
alternate route.

Moosheeme znaleshch 
obyasd

Musimy znaleźć 
objazd.

5-7 We will use tanks to 
detonate mines.

Oozheyeme chowgoof 
do zdetonovanya meen

Użyjemy czołgów do 
zdetonowania min.

5-8 Snipers may fire on 
convoys in this area.

Konvooy mozhe 
stach she tzelem dla 
snayperoof na tem 
terenye

Konwój może stać się 
celem dla snajperów 
na tym terenie.

5-9
Unexploded ordnance 
may be planted in the 
road.

Nyevepawooe ee 
nyevebooHe mogon 
beech oomyeshchone   
pod ton drogon

Niewypały i 
niewybuchy mogą 
być umieszczone pod 
tą drogą.
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5-10
The convoy will 
continue when the 
ambush is suppressed.

Konvooy benje 
she posoovawoo 
nadal kyede 
zasatzka zostanye 
zleekfeedovana

Konwój będzie się 
posuwał nadal kiedy 
zasadzka zostanie 
zlikwidowana.

B:  Gathering information

5-11 Is there a bridge to 
cross the river?

che yest most na tey 
zhetze?

Czy jest most na tej 
rzece?

5-12 Will this bridge support 
heavy vehicles?

che most ten ootshema 
chenske poyazde?

Czy most ten utrzyma 
ciężkie pojazdy?

5-13 Does this road lead 
through any towns?

che ta droga provajee 
pshez yakeesh 
myasta?

Czy ta droga 
prowadzi przez jakieś 
miasta?

5-14
Does this road lead 
through heavy traffic 
areas?

che ta droga provajee 
pshez reyone o 
doozhem rooHoo?

Czy ta droga 
prowadzi przez rejony 
o dużym ruchu?
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5-15 Are there friendly units 
in this area?

che son yakesh 
psheyazne odjawooe 
na tem terenye?

Czy są jakieś 
przyjazne oddziały na 
tym terenie?

5-16 Was enemy activity 
reported in this area?

che stfyerdzono 
jawanya 
nyepsheyachela na tem 
terenye?

Czy stwierdzono 
działania 
nieprzyjaciela na tym 
terenie?

5-17 Are there checkpoints 
on this road?

che son poonkte 
kontrolne na tey 
drodze?

Czy są punkty 
kontrolne na tej 
drodze?

5-18 Is there a site to 
refuel?

che yest yakeesh 
poonkt tankovanya?

Czy jest jakiś punkt 
tankowania?

5-19 Are there areas to take 
cover?

che son yakesh terene 
natooralnye Hronyone?

Czy są jakieś tereny 
naturalnie chronione?

C: Giving Instructions

5-20 We need assistance. potshebooyeme 
pomotze

Potrzebujemy 
pomocy.
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5-21 Look out for booby 
traps in the area.

vepatrooyche 
bombpoowapek na tem 
terenye

Wypatrujcie bomb-
pułapek na tym 
terenie.

D: Giving Commands

5-22 Do not drive on the 
shoulder of the road.

ooneekayche 
vyezhdzhanya na 
pobocha drogee

Unikajcie wjeżdżania 
na pobocza drogi.

5-23 Follow the vehicle in 
front of you.

yedche za poyazdem 
ktoore yest pshed 
vamee

Jedźcie za pojazdem, 
który jest przed wami.
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PART 6:  ESTABLISH AND SUPERVISE A DEFILE
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

6-1

We are establishing 
a defile (a narrow 
passage that constricts 
the movement of 
troops and vehicles).

oostanavyame 
pshevenzhenye drogee

Ustanawiamy 
przewężenie drogi.

6-2

The MP will allow 
traffic to move in only 
one direction at a time 
through the defile.

zhandarmereea 
voyskova zezvolee 
teelko na rooH na 
zmyane vyednem 
kyeroonkoo pshez 
pshevenzhenye

Żandarmeria 
Wojskowa zezwoli 
tylko na ruch na 
zmianę w jednym 
kierunku przez 
przewężenie.

6-3
Controls at defiles 
ensure that traffic 
moves with little delay.

kontrole f 
pshevenzhenyoo 
zapevnyo, zhe rooH 
benje meenyeemalnye 
zvolnyone

Kontrole w 
przewężeniu 
zapewnią, że ruch 
będzie minimalnie 
zwolniony.
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B: Gathering Information

6-4 Have you been 
checked by security?

che beleeshche 
skontrolovanyee 
pshez yednostkee 
bezpyechenstfa?

Czy byliście 
skontrolowani 
przez jednostki 
bezpieczeństwa?

6-5 Is there heavy traffic in 
this area?

che rooH yest doozhe 
na tem terenye?

Czy ruch jest duży na 
tym terenie?

6-6
Do you know that this 
road is off limits to 
local residents?

che vyeche, zhe ta 
droga yest zamknyenta 
dla loodnoshchee 
myestzovey?

Czy wiecie, że ta 
droga jest zamknięta 
dla ludności 
miejscowej?

C: Giving Instructions

6-7 Move in one direction 
only.

yeHach teelko v 
yednem keroonkoo

Jechać tylko w 
jednym kierunku.
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6-8 Proceed after military 
vehicles have passed.

yedche dopyero 
po psheyeHanyoo 
poyazdoof voyskoveH

Jedźcie dopiero 
po przejechaniu 
pojazdów 
wojskowych.

6-9 Do not bypass the 
security checkpoint.

nye omyayche 
posteroonkoof 
bezpyechenstfa

Nie omijajcie 
posterunków 
bezpieczeństwa.

6-10 Please follow the 
signs.

kerooyche she 
znakamee

Kierujcie się 
znakami.

6-11 Move the vehicle to 
the side of the road.

zaparkooyche poyazd 
na pobochoo

Zaparkujcie pojazd 
na poboczu.

D: Giving Commands
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6-14 Follow this vehicle. yedche za tem 
poyazdem

Jedźcie za tym 
pojazdem.

6-15 Search this vehicle. psheshookayche ten 
poyazd

Przeszukajcie ten 
pojazd.

6-16 Secure the entire area 
for the convoy.

zabespyechche 
tzawe teren na zhech 
konvoyoo

Zabezpieczcie 
cały teren na rzecz 
konwoju.
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PART 7:  REAR OPERATIONS
A: Explaining Actions and Providing Clarifications

7-1

We will receive the 
enemy prisoners of 
war (EPWs) from the 
combat units.

psheymyeme yentzoof 
od yednostek boyoveH

Przejmiemy jeńców 
(EPW) od jednostek 
bojowych.

7-2

We have to evacuate 
the enemy prisoners 
of war (EPWs) from 
the battle zone.

moosheeme evakoo-
ovach yentzoof 
voyenneH z terenoo 
valk

Musimy ewakuować 
jeńców wojennych 
(EPW) z terenu walk.

7-3

We will deliver the 
enemy prisoners of 
war (EPWs) to the 
proper authorities.

pshekazheme 
yantzoof voyenneH 
odpovyednyeem 
vwadzom

Przekażemy jeńców 
wojennych (EPW) 
odpowiednim 
władzom.

7-4 We are here to 
enforce the law.

yesteshme too, abe 
egzekvovach pravo

Jesteśmy tu, aby 
egzekwować prawo.
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7-5

We are here to 
assist the local 
law enforcement if 
needed.

yesteshme too, abe 
pomagach lokalnem 
sheewom poleetzeynem 
kyede zayje potsheba

Jesteśmy tu, aby 
pomagać lokalnym 
siłom policyjnym 
kiedy zajdzie 
potrzeba.

7-6 We will respond to any 
attack.

odpovyeme na kazhde 
atak

Odpowiemy na każdy 
atak.

7-7 We are here to protect 
the loading zones.

yesteshme too, abe 
Hronyeech strefe 
pshewadoonkove

Jesteżmy tu, aby 
chronić strefy 
przeładunkowe.

7-8
We are patrolling the 
road to detect and 
defeat threats.

patrolooyeme drogee, 
abe vekrevach ee 
leekveedovach 
zagrozhenya

Patrolujemy drogi, 
aby wykrywać 
i likwidować 
zagrożenia.

7-9 We are mapping the 
terrain features.

tfozheme mape 
gwoovneH obyektoof 
terenoveH

Tworzymy mapę 
głównych obiektów 
terenowych.
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7-10 We will protect these 
pipelines.

benjeme oHranyach te 
roorochongee

Będziemy ochraniać 
te rurociągi.

7-11 We are providing 
security to this convoy.

zabespyechame ten 
konvooy

Zabezpieczamy ten 
konwój.

B: Gathering Information 

7-12 How far away is this 
town?

yak daleko yest to 
myasto?

Jak daleko jest to 
miasto?

7-13 What is the name of 
this ridgeline?

yak nazeva she ten 
gzhbyet goorskee?

Jak nazywa się ten 
grzbiet górski?

7-14 Where are the water 
pipes?

gje son roore 
vodochongove?

Gdzie są rury 
wodociągowe?

7-15

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
(NBC) contamination 
in the area?

che na tem terenye 
vestonpeewo 
skazhenye 
promenyotfoorche, 
byologeechne loob 
Hemeechne?

Czy na tym terenie 
wystąpiło skażenie 
promieniotwórcze, 
biologiczne lub 
chemiczne (NBC)?
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C: Giving Instructions

7-16 The storage area is 
off-limits.

ftemp vzbronyone na 
teren magazenove

Wstęp wzbroniony na 
teren magazynowy.

7-17

You must report any 
nuclear, biological 
or chemical (NBC) 
contamination.

moosheeche meldovach 
vshelkye skazhenye 
promenyotfoorche, 
byologeechne loob 
Hemeechne

Musicie meldować 
wszelkie skażenie 
promieniotwórcze, 
biologiczne lub 
chemiczne (NBC).

7-18 These are secured 
areas.

te terrene son, 
zamknyente

Te tereny są 
zamknięte.

7-19 This is a blocked area. ten teren yest 
zablovonane

Ten teren jest 
zablokowany.

7-20 This area is off limits. zakas ftempoo na ten 
teren

Zakaz wstępu na ten 
teren.

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

te zapore 
pofstshemayon 
vshelkye atakee

Te zapory 
powstrzymają 
wszelkie ataki.
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Hemeechne

Musicie meldować 
wszelkie skażenie 
promieniotwórcze, 
biologiczne lub 
chemiczne (NBC).

7-18 These are secured 
areas.

te terrene son, 
zamknyente

Te tereny są 
zamknięte.

7-19 This is a blocked area. ten teren yest 
zablovonane

Ten teren jest 
zablokowany.

7-20 This area is off limits. zakas ftempoo na ten 
teren

Zakaz wstępu na ten 
teren.

7-21 The barriers will 
prevent any attacks.

te zapore 
pofstshemayon 
vshelkye atakee

Te zapory 
powstrzymają 
wszelkie ataki.
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D: Giving Commands

7-22 Leave! This is a 
contaminated area.

oddalche she! ten teren 
yest skazhone

Oddalcie się! Ten 
teren jest skażony.

7-23 Stay away from the 
railways.

tshemayche she z dala 
od toroof

Trzymajcie się z dala 
od torów.

7-24 Stay away! This is a 
restricted zone.

tshemayche she z 
daleka! ten teren yest 
zamknyente

Trzymajcie się z 
daleka! Ten teren jest 
zamknięty.

7-25 Don’t move. nye rooshach she! Nie ruszać się!
7-26 Move fast! rooshach she shebko! Ruszać się szybko!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site meytze zasadzkee Miejsce zasadzki
8-2 Bridge most Most
8-3 Cave yaskeenya Jaskinia
8-4 Clay gleena Glina
8-5 Desert poostenya Pustynia

8-6 Downed power lines zervane leenye 
energeteechne

Zerwane linie 
enrgetyczne

8-7 Farmland terene rolnyeeche Tereny rolnicze
8-8 Forest las Las
8-9 Grassland wonkee Łąki

8-10 Gravel zhveer Żwir
8-11 Large craters doozhe krateree Duże kratery
8-12 Logs kwode Kłody
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8-13 Marsh bagno Bagno
8-14 Minefield pole meenove Pole minowe
8-15 Mines meene Miny
8-16 Mountains goore Góry
8-17 Mudslides laveene bwotne Lawiny błotne
8-18 National park park narodove Park narodowy

8-19
NBC (Nuclear / 
Biological / Chemical) 
contaminated area

obshar skazhone 
en-be-tze 
(promeenyotfoorcho, 
byologeechne, 
Hemeechnye)

Obszar skażony NBC 
(promieniotwórczo/
biologicznie/
chemicznie)

8-20 Ordnance amoonyeetzya Amunicja
8-21 Pastures pastfeeska Pastwiska
8-22 Paving navyeshHnya Nawierzchnia
8-23 Power lines leenye elektrechne Linie elektryczne
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8-24 Protected area teren zamknyente Teren zamknięty
8-25 Quicksand vedme Wydmy
8-26 Rock skawa Skała
8-27 Rocks kamyenye Kamienie
8-28 Sand pyasek Piasek
8-29 Slope zboche Zbocze
8-30 Swamp bagno Bagno
8-31 Trees dzheva Drzewa
8-32 Tunnel toonel Tunel
8-33 Underpass psheyazd pod mostem Przejazd pod mostem
8-34 Vehicles poyazde Pojazdy
8-35 Wires droote Druty
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions		  12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 		  13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation					     15. Military Ranks
  5. Numbers					     16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions					     18. Port of Entry
  8. Locations					     19. Relatives     
  9. Descriptions 					     20. Weather
10. Emergency Terms				    21. General Military   
11. Food & Sanitation				    22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
  1. Introduction		  9. Surgery Instructions		  17. Neurology
  2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
  3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
  4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
  5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
  6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
  7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
  8. Foley		  16. Ophthalmology
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